LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS
UN
INDONĒZIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS
LĪGUMS
PAR
VĪZU PRASĪBAS ATCELŠANU DIPLOMĀTISKO PASU TURĒTĀJIEM


Latvijas Republikas valdība un Indonēzijas Republikas valdība, turpmāk atsevišķi – “Puse” un kopā – “Puses”,

ŅEMOT VĒRĀ draudzīgās attiecības starp Pusēm;

VĒLOTIES arī turpmāk stiprināt draudzīgās attiecības un sadarbību, atvieglojot ieceļošanu Latvijas Republikas un Indonēzijas Republikas diplomātisko pasu turētājiem,

SASKAŅĀ ar attiecīgo valstu spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem

vienojas par turpmāko.

1. PANTS
ATBRĪVOJUMS NO VĪZAS

1. Indonēzijas Republikas pilsoņiem, kuriem ir derīgas diplomātiskās pases, nav nepieciešams saņemt vīzu, lai ieceļotu, šķērsotu tranzītā un uzturētos Latvijas Republikas teritorijā nepārsniedzot deviņdesmit (90) dienas jebkurā simt astoņdesmit (180) dienu periodā.


2. Latvijas Republikas pilsoņiem, kuriem ir derīgas diplomātiskās pases, nav nepieciešams saņemt vīzu, lai ieceļotu, šķērsotu tranzītā un uzturētos Indonēzijas Republikas teritorijā nepārsniedzot trīsdesmit (30) dienas, skaitot no katras ieceļošanas dienas.


2. PANTS
VĪZA DIPLOMĀTISKĀS VAI KONSULĀRĀS PĀRSTĀVNIECĪBAS DARBINIEKIEM

Šā Līguma 1. pantā minētajiem pilsoņiem, kuriem ir derīgas diplomātiskās pases un kuri ir norīkoti kā diplomātisko vai konsulāro pārstāvniecību darbinieki, kā arī starptautisko organizāciju pārstāvji, atrodoties otras Puses teritorijā, tostarp viņu ģimenes locekļiem, kuriem ir kopīga mājsaimniecība (termins “ģimenes locekļi” attiecas uz vīru/sievu, neprecētiem bērniem, kuri ir jaunāki par 25 gadiem un ir bezdarbnieki, kā arī apgādājamiem vecākiem), pirms ieceļošanas ir jāsaņem atbilstoša ieceļošanas vīza.


3. PANTS
IECEĻOŠANAS UN IZCEĻOŠANAS NOSACĪJUMI

Šā Līguma 1. pantā minētie pilsoņi, kuriem ir derīgas diplomātiskās pases, var ieceļot otras Puses teritorijā un izceļot no tās jebkurā robežšķērsošanas vietā, kas ir paredzēta starptautiskajai pasažieru kustībai.


4. PANTS
PASES DERĪGUMA TERMIŅŠ

Šā Līguma 1. pantā minēto pilsoņu diplomātisko pasu derīguma termiņš ir vismaz seši (6) mēneši no dienas, kad tie ieceļo otras Puses teritorijā.


5. PANTS
IESTĀŽU TIESĪBAS

1. Šā Līguma 1. pantā minētie pilsoņi nav atbrīvoti no pienākuma ievērot otras Puses teritorijā spēkā esošos normatīvos aktus.

2. Šā Līguma noteikumi neskar nevienas Puses kompetento iestāžu tiesības atteikt ieceļošanu vai saīsināt uzturēšanās termiņu tās teritorijā šā Līguma 1. pantā minētajiem pilsoņiem, kurus uzskata par nevēlamiem vai kuri var apdraudēt sabiedrisko mieru, sabiedrisko kārtību, sabiedrības veselību vai valsts drošību.


6. PANTS
LĪGUMA APTURĒŠANA

1.  Jebkura Puse var uz laiku daļēji vai pilnībā apturēt šā Līguma īstenošanu valsts drošības, sabiedriskās kārtības vai sabiedrības veselības apsvērumu dēļ.

2. Šā Līguma apturēšana stājas spēkā trīsdesmit (30) dienas pēc tam, kad paziņojums par to ir nosūtīts otrai Pusei pa diplomātiskajiem kanāliem.

3. Šā Līguma īstenošanas apturēšana neietekmē šā Līguma 1. pantā minēto pilsoņu tiesības, kuri jau uzturas saņēmēja Puses teritorijā.


7. PANTS
PASU VAI CEĻOŠANAS DOKUMENTU PARAUGI UN IZSNIEGŠANA

1. Puses apmainās ar savu diplomātisko pasu paraugiem, izmantojot diplomātiskos kanālus, trīsdesmit (30) dienu laikā no šā Līguma spēkā stāšanās dienas.

2. Ieviešot jaunas diplomātiskās pases, kā arī veicot izmaiņas esošajās pasēs, Puses ne vēlāk kā trīsdesmit (30) dienu laikā pirms to oficiālas ieviešanas pa diplomātiskajiem kanāliem nosūta viena otrai minēto pasu paraugus un rakstveidā informē par visām izmaiņām.

3. Ja šā Līguma 1. pantā minētie pilsoņi otras Puses teritorijā pazaudē vai sabojā savu diplomātisko pasi, viņi, izmantojot savas valstspiederības diplomātisko pārstāvniecību vai konsulāro iestādi, nekavējoties par to informē saņēmējvalsts kompetentās iestādes. Attiecīgā diplomātiskā pārstāvniecība vai konsulārā iestāde izsniedz iepriekšminētajām personām dokumentu, lai tās varētu atgriezties savā valstspiederības valstī.


8. PANTS
GROZĪJUMI

Šo Līgumu var grozīt tikai ar Pušu savstarpēju rakstveida piekrišanu. Šādi grozījumi stājas spēkā saskaņā ar šā Līguma 10. panta 1. daļu, un ir šā Līguma neatņemama daļa.


9. PANTS
STRĪDU IZŠĶIRŠANA

Visas domstarpības vai strīdus, kas rodas starp Pusēm saistībā ar šā Līguma īstenošanu vai interpretāciju, risina draudzīgi, Pusēm savstarpēji konsultējoties un apspriežoties, neiesaistot trešās personas vai starptautisko tiesu.


10. PANTS
LĪGUMA STĀŠANĀS SPĒKĀ, DARBĪBAS ILGUMS UN IZBEIGŠANA

1. Šis Līgums stājas spēkā trīsdesmit (30) dienas pēc dienas, kad pa diplomātiskajiem kanāliem ir saņemts pēdējais rakstveida paziņojums, ar kuru Puses viena otrai oficiāli paziņo, ka ir izpildītas to attiecīgās iekšējās procedūras, kas ir nepieciešamas, lai Līgums stātos spēkā.

2. Šis Līgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku, ja vien kāda no Pusēm nenolemj izbeigt šā Līguma darbību, rakstveidā paziņojot par to otrai Pusei pa diplomātiskajiem kanāliem. Līgums tiek izbeigts deviņdesmit (90) dienas pēc dienas, kad otra Puse ir saņēmusi pēdējo rakstveida paziņojumu par tā izbeigšanu.

APLIECINOT IEPRIEKŠMINĒTO, zemāk parakstījušās puses šo Līgumu ir parakstījušas.
[bookmark: _GoBack]
Parakstīts…………., …….., divos eksemplāros latviešu, indonēziešu un angļu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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